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Аннотация. Статья посвящена изучению возможно-
стей применения больших языковых моделей (LLM) 
как вспомогательного инструмента подготовки пере-
водчиков на предпрофессиональном этапе. Предло-
жена пошаговая схема перевода сложных языковых 
единиц, таких как сленг, с использованием нейросе-
тей ChatGPT, DeepSeek и GigaChat, включающая 
разработку шаблона промпта, отвечающего совре-
менным стандартам пользования системами LLM и 
повышающего качество перевода. Верификация ди-
дактической схемы проводится на примере сериала 
“The Big Bang Theory”. В заключении отмечается 
необходимость дополнительного полевого экспери-
мента для оценки эффективности созданной учеб-
ной ситуации. 
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Absract. The article examines the potential of large lan-
guage models (LLMs) as an additional tool in the training 
of emerging translators. A step-by-step process for trans-
lating complex linguistic phenomena, such as slang, us-
ing neural networks (ChatGPT, DeepSeek, and Gi-
gaChat), is proposed. The framework includes the devel-
opment of a prompt template that aligns with current LLM 
usage standards and improves translation quality. The 
didactic model is tested using slang expressions from the 
TV series The Big Bang Theory. The conclusion high-
lights the need for further studies to assess the effective-
ness of the proposed training approach. 
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Введение  
Появление систем нейронного машинного пе-

ревода (NMT) и больших языковых моделей 

(LLM), упрощающих межъязыковую коммуника-

цию, ускоряет процесс стирания языковых гра-

ниц, обусловленного возросшими темпами гло-

бализации и цифровизации. Данные системы 

активно интегрируются в методику обучения 

иностранным языкам и переводу. В науке о пе-

реводе открытым остаётся вопрос о целесооб-

разности применения указанных технологий в 

рамках выполнения переводческой задачи по 

достижению адекватного перевода. При этом 

методическая ценность использования пере-

водческих систем на практических занятиях все 

чаще воспринимается как необходимая часть 

организации обучения переводчиков [1, с. 8-9].  

Использование нейросетей открывает но-

вые возможности с методической точки зрения, 

поскольку они позволяют работать со сложной 

контекстуально-зависимой лексикой, включая 

сленг, фразеологизмы, идиомы и терминоло-

гию в узкоспециализированных областях. Это 

расширяет вариативность в выборе переводче-

ских инструментов при формировании учебных 

заданий на отработку критического переводче-

ского мышления в сочетании с практикой 

промпт-инжиниринга.  

Методика использования больших языковых 

моделей (LLM) в качестве переводческого ин-
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струмента на занятиях по переводу оценива-

ется посредством выполнения с их помощью 

перевода сленговых слов и выражений, харак-

теризующих речь представителей субкультуры 

«гиков» и отобранных из сериала «The Big Bang 

Theory». Сленговые единицы субкультуры 

представляют собой сложную лексику и позво-

ляют оценить целесообразность применения 

нейронных моделей для решения переводче-

ской задачи в рамках практического занятия по 

переводу, что предполагает особые методы и 

способы внедрения нейросетевого перевода 

как переводческого инструмента, включая алго-

ритм действий студента в учебной переводче-

ской деятельности. 

 

Основная часть 

Применение нейросетей в обучении пере-

воду сленговых единиц 

Нейронные сети, в частности большие языко-

вые модели (LLM), обладают значительным ди-

дактическим потенциалом в обучении пере-

воду, поскольку могут обрабатывать естествен-

ный язык на основе глубокого обучения, прово-

дить анализ контекстных зависимостей и се-

мантических связей в тексте, а также способны 

распознавать смысловые акценты, что важно 

при работе со сложной культурно- и контексту-

ально-обусловленной лексикой.  

Обзор отечественных и зарубежных иссле-

дований за последние несколько лет позволил 

сделать вывод, что внедрение больших языко-

вых моделей (LLM) в обучение студентов пере-

воду возможно в качестве дополнительного ин-

струмента, позволяющего осуществлять эф-

фективную практику перевода, глубже погру-

жаться в переводческие стратегии, а также по-

лучать содержательную обратную связь отно-

сительно качества перевода [5; 31; 35]. Стоит 

отметить результаты исследователей из Сау-

довской Аравии, в которых отмечается форми-

рование положительного оценки использова-

ния педагогическим сообществом технологий 

искусственного интеллекта (ИИ) в качестве до-

полнительного инструмента образования в про-

цессе подготовки специалистов в области пере-

вода [10]. Исследование учёных из Китая, 

направленное на изучение перспектив приме-

нения систем машинного перевода (MT) как 

элемента образовательной системы, проде-

монстрировало необходимость обучения пере-

водчиков цифровой грамотности под влиянием 

неизбежного изменения рынка профессиональ-

ной переводческой деятельности, обусловлен-

ного внедрением современных технологий [26]. 

Несмотря на имеющийся дидактический по-

тенциал применения нейросетей в образова-

нии, который отмечается в современных иссле-

дованиях, разработка методов и способов инте-

грации нейросети в практический курс обучения 

переводу остаётся на начальной стадии разви-

тия. В данном исследовании предлагается крат-

кая пошаговая схема использования больших 

языковых моделей в учебной ситуации при ра-

боте со сложными лексическими единицами и 

при условии получения дополнительных знаний 

о составлении промпта. Суть этапов представ-

ляется следующим образом:  

1. Изучить специфику перевода лексических 

единиц, провести предпереводческий анализ. 

2. Изучить основы промпт-инжиниринга, 

представленных разработчиками больших язы-

ковых моделей (LLM), составить подходящий 

промпт. 

3. Провести сравнительный анализ перево-

дов различных нейросетей, определить плюсы 

и недостатки полученных вариантов перевода. 

4. Осуществить коррекцию и доработку язы-

ковых единиц / текста с учётом функционально-

сти и репрезентативности оригинальных слов и 

выражений. 

Использование нейросетей для перевода 

сленга предполагает расширенный предпере-

водческий этап и глубокое ознакомление с ос-

новами промпт-инжиниринга, что позволяет 

произвести правильную настройку механизма 

перевода, свойственного для нейросети. Опи-

сание каждого их этапов схемы представлено 

на примере учебного перевода сленговых слов 

и выражений из сериала “The Big Bang Theory”, 

характеризующихся функциональными особен-

ностями употребления, а также тесной лингво-

культурной связью с субкультурой «гиков». 

 

Специфика перевода сленга субкультуры 

«гиков» с помощью больших языковых мо-

делей (LLM) 

Основываясь на данных исследований, прове-

дённых российскими и зарубежными учёными в 

рамках изучения субкультур как социокультур-

ного явления, можно предположить, что суб-

культура «гиков» отражает возникшие в XXI 

веке особенности формирования и функциони-

рования подобных групп общества — адапта-

цию к цифровой эпохе и осуществление комму-

никации преимущественно посредством интер-

нета [14; 27]. Как отмечают исследователи, 

слово «гик» обозначает человека, осведомлён-

ного в узкоспециализированных областях зна-

ний и интересующегося малоизвестными эле-

ментами (не формами) популярной культуры, 

но страдающего от недостатка навыков соци-

ального общения [2; 28]. Значимые для субкуль-

туры «гиков» элементы популярной культуры 
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включают в себя видео- и настольные игры, ки-

ноиндустрию, комиксы, японскую анимацию и 

некоторые другие [2]. 

Как у большинства субкультур, указанные 

особенности субкультуры «гиков» находят своё 

отражение в языке, которым пользуются её 

представители [24; 25; 33]. Данный факт обу-

словлен употреблением участниками лексиче-

ских единиц из выделяемой отечественными 

исследователями категории сленга — «специ-

альный сленг» — способным служить сред-

ством репрезентации ценностей той или иной 

субкультуры [3; 8]. 

Большие языковые модели (LLM) обладают 

потенциалом осуществления качественного пе-

ревода сложной лексики. Данные технологии 

разработаны с целью имитирования естествен-

ного языка и в рамках лингвистики использу-

ются для широкого спектра задач, включающих 

в себя осуществление машинного перевода 

(MT) [11]. Используемая в современных нейрон-

ных моделях система «глубокого обучения» 

(англ. “deep learning”), носящая название 

«трансформеры» (англ. “transformers”), приме-

няет так называемые «механизмы внимания» 

(англ. “attention mechanisms”), позволяющие мо-

дели определять наиболее значимые для вы-

полнения поставленной задачи фрагменты тек-

ста (т.н. процесс токенизации) и осуществлять 

их параллельную обработку [12; 21; 34]. Иссле-

дования показывают, что благодаря архитек-

туре «трансформеров» большие языковые мо-

дели (LLM) способны обнаруживать в представ-

ленном тексте контекстуально-зависимые 

связи, определяя актуальные в конкретном слу-

чае семантические значения оригинала, а также 

на основании общего контекста формулировать 

естественные для человеческой речи ПТ, обес-

печивая тем самым более высокие показатели 

метрики сравнения машинного перевода с эта-

лонным (BLEU) [12; 17; 19; 21]. 

Качество полученного с помощью использо-

вания больших языковых моделей (LLM) пере-

вода сленговых единиц в настоящей работе 

оценивается посредством критерия «адекват-

ности». Согласно отечественному переводчику, 

доктору филологических наук Вадиму Виталье-

вичу Сдобникову, адекватность перевода озна-

чает «такое качество перевода, которое позво-

ляет успешно использовать ПТ с той целью, с 

которой он был создан, в рамках определённой 

предметной деятельности участников акта 

межъязыковой коммуникации и/или инициатора 

перевода, осуществляемой в соответствующей 

коммуникативной ситуации» [7, с. 249]. В рам-

ках настоящего исследования ключевым компо-

нентом адекватности перевода выступает со-

хранение в ПТ функциональных особенностей 

оригинала, а именно — репрезентативной 

функции. Ввиду тесной связи оригинальных 

сленговых единиц с субкультурой «гиков» и 

важными для её участников элементами попу-

лярной культуры, именно данное свойство иг-

рает ключевую роль в рамках оценивания эф-

фективности больших языковых моделей (LLM) 

как переводческого инструмента. 

 

Рекомендации по разработки промта для пе-

ревода с помощью больших языковых мо-

делей (LLM) 

Отрасль создания и формулирования опти-

мальных для выполнения поставленной задачи 

запросов, отправляемых большой языковой мо-

дели (LLM) на понятном ей языке, носит назва-

ние «промпт-инжиниринг» (англ. “prompt-

engineering”). Сами же запросы, посредством 

которых пользователь взаимодействует с си-

стемой, обозначаются термином «промпт». 

Несмотря на тот факт, что «промпт-инжини-

ринг» предполагает наличие определённого 

набора навыков работы с технологиями искус-

ственного интеллекта (ИИ), рассматриваемые 

большие языковые модели (LLM) рассчитаны 

на применение широкой аудиторией. Данное 

обстоятельство обусловлено их доступностью и 

несложностью использования (лёгкая автори-

зация, формат диалогового окна и др.) и инте-

грацией в повседневные технологии (внедре-

ние «ИИ-помощников» в поисковые сервисы, 

мобильные приложения и др.). Например, оте-

чественная компания «Яндекс» сравнительно 

недавно внедрила в одноимённый поисковый 

сервис «AI-ассистента» под названием 

«Алиса», способного не только повышать эф-

фективность поисковых запросов, но и решать 

более комплексные задачи (например, подби-

рать товары) [9]. 

Указанные факторы позволяют выдвинуть 

предположение, согласно которому возмож-

ными представляются отбор и систематизация 

принципов работы с большими языковыми мо-

делями (LLM) с последующим созданием и 

формулированием шаблона промпта, способ-

ного применяться пользователями, не владею-

щими навыками взаимодействия с технологи-

ями искусственного интеллекта (ИИ), в рамках 

осуществления переводческой деятельности. 

Разработка промпта, способного продемон-

стрировать высокую эффективность в рамках 

осуществления переводческой деятельности, 

может быть выполнена посредством обобще-

ния ключевых принципов «промпт-инжини-

ринга». Согласно информации, представлен-

ной в базе знаний “GigaChat API”, качественно 

составленный промпт включает в себя следую-
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щие компоненты: «задача» (описание про-

блемы), «контекст» (дополнительная информа-

ция для понимания проблемы), «входные дан-

ные» (желаемый результат) и «индикатор вы-

вода» (предпочитаемый формат ответа) [21]. 

Разработчики также отмечают тот факт, что ко-

личество элементов промпта может варьиро-

ваться [21]. Некоторые правила формулирова-

ния качественного промпта также указываются 

в руководствах, представленных разработчи-

ками модели “ChatGPT”: использование специ-

альных символов, разделяющих задачу и кон-

текст, указание длины ответа, включение в 

промпт информации относительно путей реше-

ния возможных трудностей, а также учёт отсут-

ствия в запросе дополнительных трактовок, 

способных помешать системе предоставить 

пользователю запрашиваемый результат [30]. 

При этом, пути решения возникших в процессе 

работы трудностей необходимо прописывать 

посредством указания конкретных шагов, кото-

рые необходимо предпринять в данном случае, 

а не наоборот. 

В результате систематизации представлен-

ной выше информации относительно принци-

пов формирования качественного промпта, а 

также адаптации результатов анализа под за-

дачу осуществления перевода сленговых слов 

и выражений субкультуры «гиков», был состав-

лен следующий шаблон промпта: 

«Переведи на русский язык английское слен-

говое выражение из предложения: (предложе-

ние). 

Используй один из следующих приёмов пе-

ревода, наиболее подходящий в данном контек-

сте: контекстуальная замена, компенсация, мо-

дуляция, генерализация, опущение или бук-

вальный перевод. 

При выборе способа перевода учти: выраже-

ние относится к сленгу субкультуры «гиков» и 

используется в сериале “The Big Bang Theory”. 

Будь внимателен: в переводе необходимо 

сохранить эмоциональную окраску и культур-

ную связь (например, отсылки к науке, комик-

сам, видеоиграм, фильмам). Варианты пере-

вода могут быть адаптированы с учётом осо-

бенностей речи субкультуры «гиков». 

Контекст: «(контекст)». 

С целью минимизировать степень буква-

лизма, свойственного большим языковым мо-

делям (LLM), был проведён анализ трудов зару-

бежных и отечественных лингвистов-переводо-

ведов, посвящённых передаче в ПЯ экспрес-

сивной лексики и коннотативных и прагматиче-

ских компонентов значений оригинала, резуль-

татом которого стало определение наиболее 

частотных приёмов перевода сленга [4; 6; 7]. 

 

Сравнительный анализ перевода сленга с 

помощью больших языковых моделей 

ChatGPT, DeepSeek и GigaChat 

Эффективность применения указанного 

промпта оценивалась посредством анализа 109 

сленговых слов и выражений, отобранных из 

сценария сериала “The Big Bang Theory”. При-

ведём в качестве примера выражения “Great 

Caesar’s Ghost” и “warp speed” [15], относящи-

еся к категории «специальный сленг» (Таблица 

1) [18; 20; 22]. В ходе проведения первого этапа 

практической части нами использовался так 

называемый “zero-shot prompt”, т.е. рассматри-

ваемым моделям давалась задача перевода 

оригинального выражения без предоставления 

ей дополнительной информации и использова-

ния разработанного промпта. 

Таблица 1. 

Сравнительная таблица переводов сленга из сериала “The Big Bang Theory” 

 

Оригинал ChatGPT DeepSeek GigaChat 

“Great Caesar’s Ghost” «Великий дух Цезаря!» «Боже правый!» «Великий призрак Це-

заря!» 

“Great Caesar’s Ghost” 

(промпт) 

«Святой Оби-ван!» «Великий Ктулху!» «О Великий призрак 

Цезаря!» 

“warp speed” «скорость света» «световая скорость» «скорость варпа» 

“warp speed” (промпт) «варп-скорость» «варп-скорость» «скорость варпа» 

 

Выражение “Great Caesar’s Ghost”, изначально 

являющееся аллюзией на пьесу Уильяма Шекс-

пира под названием «Юлий Цезарь», проникло 

в язык субкультуры «гиков» в середине XX века, 

когда стало крылатым выражением одного из 

героев популярного в тот период в США радио-

шоу “The Adventures of Superman” [16; 23; 32]. 

Полюбившись поклонникам, данное выражение 

начало использоваться в других продуктах ме-

диа-франшизы о «Супермене» (например, в ко-

миксах) и, как результат, обрело тесную связь с 

субкультурой «гиков» [23; 32]. Лексема “warp 

speed”, в свою очередь, является распростра-

нённой внутри субкультуры «гиков» лексиче-

ской единицей, отсылающей зрителя к медиа-

франшизе «Звёздный путь» (“Star Trek”) и обо-
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значающей шкалу мощностей двигателей кос-

мических кораблей, используемых героями 

«Звёздного пути» [29]. В рамках сериала “The 

Big Bang Theory” оба выражения, как следствие, 

выполняют репрезентативную функцию. 

Полученные в результате использования 

“zero-shot” промпта варианты перевода харак-

теризуются низким качеством и отсутствием со-

хранения репрезентативной функции. Как пред-

ставлено в Таблице 1, варианты перевода вы-

ражения “Great Caesar’s Ghost”, будучи бук-

вальным переводом (“ChatGPT” и “GigaChat”) 

не учитывают связь с субкультурой «гиков». 

Применение контекстуальной замены, выпол-

ненное моделью “DeepSeek”, также не обеспе-

чивает сохранение данной связи, так как пред-

ложенная лексическая единица не содержит в 

себе компонентов, способных отражать ориги-

нальное значение или важные для субкультуры 

«гиков» элементы популярной культуры. Вари-

анты перевода сленговой единицы “warp 

speed”, обозначающей скорость, превосходя-

щую скорость света, неверное передают ориги-

нальное значение. 

Применение составленного промпта позво-

лило повысить качество перевода. Согласно 

данным, представленным в Таблице 1, вари-

анты перевода оригинального выражения 

“Great Caesar’s Ghost” сохраняют связь с суб-

культурой «гиков», так как содержат в себе ком-

поненты значений, которые связаны с другими 

значимыми для представителей субкультуры 

объектами популярной культуры: лексема, 

предложенная моделью “ChatGPT” включает в 

себя имя одного из героев популярной медиа-

франшизы «Звёздные войны» (“Star Wars”), в то 

время как лексическая единицы «Великий 

Ктулху!» сохраняет связь посредством смеще-

ния акцента на произведения Говарда 

Лавкрафта, также распространённых внутри 

субкультуры «гиков». Выражение “warp speed” 

передано эквивалентным соответствием. Вари-

анты перевода, предложенные системой 

“GigaChat”, однако, не справляются с задачей 

обеспечения адекватного перевода. 

 

Заключение 

В настоящем исследовании представлена ме-

тодическая схема учебной ситуации перевода 

сленговых слов и выражений субкультуры «ги-

ков», из сериала “The Big Bang Theory” с помо-

щью больших языковых моделей (LLM). Пред-

переводческий анализ лексических единиц, от-

носящихся к категории «специальный сленг» 

позволил выявить компоненты значений, отра-

жающих ценностную картину представителей 

субкультуры и определить необходимость 

учёта лингвокультурных особенностей их упо-

требления. Исследование показало, что созда-

ние и формулирование промпта, отвечающего 

современным стандартам и правилам эффек-

тивного взаимодействия с большими языко-

выми моделями (LLM), с учётом их адаптации 

под учебную переводческую задачу, является 

необходимым условием для повышения адек-

ватности перевода оригинальных сленговых 

единиц. В рамках работы указывается важность 

сравнения результатов перевода, полученного 

при использовании различных больших языко-

вых моделей, что способствует формированию 

критического мышления переводчика и разви-

вает осознанность при выборе и адаптации по-

лученных вариантов. Предложенная схема без-

условно нуждается в получении дополнитель-

ных экспериментальных данных для оценки её 

эффективности при работе с лингвистами пере-

водчиками, что рассматривается как дальней-

шая перспектива развития исследования. 
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